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C. Hm om.

Hilissügisel.
Mu akna taga närbund kasteheinas 
ju kurbi viise mängib tuulepill.
Aed nukralt seisab nagu vaikses leinas, 
sääl kolletanud iga rohi, lill.

Lind väikene, kes laulis lahkeid laule 
mu aias kevadõhtul õunapuul, 
õn läinud juba ära lõunamaale, 
tal elu raske siin ju sügiskuul.

Kuldpäike, väsind suve tööst ja elust, 
nüüd heitnud pilvi taha puhkele.
Keik rõõmsad kilked-kõlked kadund

salust,
mets vaikne — ta kui uinund unesse...

Suur sügissadu vallutand maailma, 
kõik pilvetoobrid vihmavett täis õn. 
Ei kuskilt paista enam ilu silma, 
vaid näha hall ja tume taevafoon ...

Kipling! „elevandikeel“.
Ühel päeval läks „Diungli raamatu'6 

autor Rudyard Kipling sõbra seltsis

Vigurlermu ohver.

„Isa, ae, isa, kuule, miks su kü
bar nii kurvalt viltu on?“

„Hõm ... morn, eks ma katsunud 
kä surmasõlmi teha ja kõht üles
poole lennata nagu need suured 
inimlinnud,,

Londoni loomaaeda. Sääl jalutades ko
hutas neid elevandi kisa. Nad küsisid 
valvurilt järele ja kuulsid, et see õn 
haige elevant, kes kogu aeg vingub. 
Kipling tõttas kohe puuri juure ja hak
kas loomaga kõnelema keelt, mis kind
lasti polnud inglise keel. Elevant jäi 
kohe kuulatama ja lakkas vingumast, 
sirutas loti puuri vahelt välja ja laskis 
Kipling!! teda silitada.

„Mis keelt te elevandiga kõnelesite?66 
küsis sõber.

„India džungli keelt, mu armas, kui 
soovite, kuid kõigepäält küll elevandi- 
keelt66, kostis Kipling naeratades.

Max Schmeling,
kuulus Saksa poksija, jalutas öösi läbi 
Berliini vaiksemate tänavate.

Äkki kuuleb ta kõrvaltänavalt karju
mist ja appihüüdeid. Ta ruttab juure 
ja näeb suurt, paksu meest võitlemas 
nigela poisijupiga.

Schmeling tõstab rusika ja annab 
paksule mehele mõne hää kõmmu kuk
lasse, nii et see rutem kui muidu sää
red teeb.

Väikemees sirutab Schmelingile sõb
ralikult käe: „Suur tänu teile, ja siin 
võtke pool rahast, mis võtsin paksu 
mehe vestitaskust,66



XII algk. Ill-a kl. üleskutse

KÕIGILE 
KAASÕPILASILE
imedad õn Õnnetud inimesed. Nad ela
vad alatises pimeduses igavat elu. 
Isegi käia ei saa nad vabalt, vaid ai
nult teiste saatel. Pimedad inimesed 
pole kordagi näinud ilusat kevadist 
loodust, helesinist taevast ja säravat 
päikest. Nad peavad loobuma igasu

gustest lõbudest. Õudne õn sarnane elu!
Kuulsin, et pimedad vabastatakse rii

gi poolt raadiomaksust. Kuid paljudel 
pimedatel pole raadioaparaati ja neil puuduvad või
malused selle ostmiseks. Meie, terved inimesed, peak
sime aitama neid Õnnetuid.

KAASÕPILASED! Meid õn palju, korjame raha 
ja ostame vähemalt ühelegi õnnetule 
pimedale raadioaparaadi. Võibolla mõne 
õpilase isa või vend oleks nõus meid aitama. Valmis
taks meile kodusel teel sarnase aparaadi, saaksime oda
vamini kui kauplusest ostes. Ehk leidub õpilaste ko
dudes kä mõni pruugitud aparaat, mille võiks anne
tada pimedaile.

Nii valmistaksime nii mõnelegi Õnnetule ilusa 
jõulukingi; saaksid pimedad väikese osagi sellest 
suurest ja ilusast jõulurõõmust, mille osaks Saarne 
meie, nägijad, säraval jõulupuul.

Armsad sõbrad! Loodan, toetate kõik seda mõtet!

Tallinn, 17. XI 34. VAIKE.

Palun „Õpilaslehe“ toimetust lahkesti avaldada 
see üleskutse oma lugupeetavas lehes. Toetan kõigest 
südamest väikeste tüdrukute algatust tulla abiks Õn- 
netuimaile Õnnetuist, neile, kel puudub suurim loo
duse kingitus — silmanägemine.

See üleskutse oli küll määratud ainult oma kooli 
Õpilasile ilmudes meie seinaajalehes. Saadan sellest 
ärakirja „Õpilaslehele“ hääs lootuses, et see leiab 
vastukaja kä laiemais Õpilasringes. 
Pakub ju eriti õpilasile raadio nii suurt lõbu ning apa
raadi omandamine õn neile kõigile tähtsaks sündmu
seks. Kui aga vanemad suudavad tasuda raadiomaksu, 
ei jäta vist ükski meie tublidest kaasvõitlejatest üles 
panemata oma aparaati.

Mõni ehk õn ise endale konstrueerinud tibatillu
kese detektori ja kuulab sellega, kuidas raadio-onu 
ütleb „Tallinn ja Tartu“ ja kõike muud sellele järg
nevat.

Väikesed tüdrukud meie Ill-a kl. ei oska veel ise 
teha raadioaparaati ega seda kä üles panna ei endale 
ega kä neile, kellele nad kavatsevad selle annetada. 
Üleskutse koostaja, Vaike, loodab kaasabi isadelt või

vanemailt vendadelt. Niiviisi Saarne odavamalt. Ko
gutud raha eest saame rohkem ära teha.

„Õpilaslehe“ lugejate rohkearvulises peres õn aga 
hulgana noori tuliseid raadio-meistreid. Mis see neile 
maksaks teha „kamba“ pääle kokku sääraseid odavaid 
aparaate ja neid kä üles seada kuhu vaja. Kui meile 
kõigile pakub raadio nii suurt huvi, kui palju uut 
tooks see pimeda ellu. Harva saab see õnnetu midagi 
lugeda, kä sel juhul, kui ta õn õppinud erikoolis. P i - 
m e d a i 1 e mä äratud raamatud, kus suurte 
reljeefsete tähtedega kiri õn pressitud pappi ,on väga 
kallid. Neid õn vaid hädavajalisema sisuga. Nende 
lugemine sünnib näpuotste varal. See õn väga vae
valine, närvesööv töö. Vaevalt võib kujutella meie 
oludes kõigi ilukirjanduslikkude teoste ümbertööta
mist sellisteks raamatuteks, rääkimata ajalehist.

Kui mitmes suhtes suudaks raadio pimedale asen
dada lugemise.

Tuleb veel arvestada, et pimedad, kel ei ole ju 
optilisi kujutlusi, elavad seda jõulisemalt helide val
las. Nad õn enamasti väga musikaalsed inimesed. 
Raadiomuusika — kirikulaulust lõbusa rahvaviisini — 
avaks neile, kellele kodust väljapääs seotud suurte 
raskustega, võimaluse osa võtta ja nautida mõndagi, 
mis pakutakse sel alal. Seda kõike vist arvestas riigi
valitsus, kui ta otsustas vabastada pimedad raadiomak
sust. Ja oli küll väga tähelepanelik laste poolt küsi
da — aga kas neil õn kä kõigil aparaadid!

Ärgem siis jäägem külmaks sellele üleskutsele. 
Asugem soetama raadioaparaate pimedaile!

Koolide juhatajad, arvatavasti kä hoolekandeosa- 
konna ametnikud, õn alati valmis olema abiks, kui 
noored ise ei tea, kes vajaks nende valmistatud apa
raati, kellele see teeks suurimat rÕÕmu.

Mis oleks, kui väikese Vaike ja 
ta mõtteosaliste algatusel saaksid 
kõik Eestis asuvad pimedad endale 
raadioaparaadid kooliõpilaste poolt! 
Soovin selleks üleskutsele hääd teed otsemalt sinna, 
kuhu ta määratud — kaastundlikesse 
südameisse! KOOLIJUHATAJA.

Kä „ Õ p 11 a s 1 e h e “ toimetus toetab üles
kutset ning õn omalt poolt valmis olema vahetalita
jaks ja nõuandjaks, avaldades ühtlasi meie lehes as
jasse puutuvad teated. TOIMETUS.

=KOOLID,=
kes õn saatnud kõige rohkem „Õpilaslehe“ aastatellimisi.

1) Puhja algk. 23 t. 2) Plato lastek. 21 t. 3) Kaagvere 
lastek. 21 t. 4) Sadala algk. 20 t. 5) Sürgavere algk. 18 t. 
6) Tallinna XII algk. 17 t. 7) Risti algk. 15 t. 8) Sindi algk. 
15 t. 9) Odalemma algk. 13 t. 10) Hanila algk. 13 tellimist.

Pääle selle õn üllatanud rohkearvuliste tellimistega veel: 
1) Vinni-Pajusti algk. 12 t. 2) Randvere algk. 12 t. 3) Lõõne 
algk. 12 t. 4) Paatsalu algk. 11 t. 5) Erastvere algk. 10 t. 
6) Lõve algk. 10 tellimist jne,
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T.T.G. ja T.T.K. aastapäeva pidustusist
TARTU TÜTARLASTE GÜMNAA

SIUMI
15. aastapäeva pidustused möödusid 
märksa suurejoonelisemalt, sest kool 
oli oma vanuses jõudnud juba ümmar
guse aastaarvuni.

Aktus 17. novembril jättis suurepä
rase mulje. Hr. linnapää oli ilmunud 
isiklikult tervitama. Aktusele järgnes 
rongikäik — kool läks ühiselt vabadus
samba Kalevipoja" juure.

Samal päeval oli
NOOREMATE KLASSIDE PEO

ÕHTU.
Ettekanded olid väikesil plikadel kor
ralikult viimisteldud, kava ei jätnud 
midagi soovida. Raskem ülesanne oli 
aga kavale järgnev seltskondlik osa. 
Oli sääl ometi tervelt viisteistküm
mend tantsu! Kuidas sa hing tantsid, 
kui oled veel üsna tilluke ja „tugevam 
pool", kes kä kenasti kutsega peole 
meelitatud, õn kä veel üsna nooruke. 
Püüti siis kuidagi omavahel tantsuga 
toime tulla.

Hoopis teine oli ilmelt teine peo
õhtu, mis oli

VANEMATE KLASSIDE 
päralt. Rohkesti oli kogunenud tudeng- 
peret ning üldse kaalukamat publikut. 
Kava lõpupoole kogunes juba nii palju 
rahvast, et üldse kardetavana näis sel
lises hulgas käimise-jalutamisega kat-

„Küllap olete mitu päeva naerust kõ
verad", ütles hr. Nikonovitš ja oli kä. 
Niisugust marudat näidendit kui „01en 
sportlane", pole veel olnud ja näete, 
terve suur koolimaja rõkkas naerust. 
Arvati küll, et jändavad nasama, aga 
näete ära tegid, need hrad Krausberg 
ja teised selle kamba mehed. Pääasi — 
publik võttis soojalt vastu ja palus 
ilusti kä veel korrata, kui tegelastel 
selleks mitte suuremat tahtmist poleks 
olnud.

Muti Paul lõi küll sõrme sõrme 
vastu ja karjus koledat kõhuvalu, aga 
teisel päeval oli poiss kõige parema 
tervise juures noorkotkaste asju aja
mas. Tema siin nüüd kõik need asjad 
jutti ajab ja käskkirjad välja saadab. 
Kotkas või midagi sarnast ta ikka ole
vat.

Vanajan ei tee suuremat neist 
maailma muredest välja, ainult õppi
mine ja üks ilus farss sööma alla. See 
õn kõik. Et ta IV klassi esindaja ja 
kooli orkestrijuht õn, seda te vist teate.

Suuremat silmaheitjat, vabandust, 
tahtsin ütelda kettaheitjat Haapsalus 
küll ei ole kui Kreek, IV kl. tüse
duse kehastus. „Lääne Elu" propagee-

setada. Polnud momenti, kus keegi 
poleks saanud hellitavaid mükse, hinga
misvõimalused olid piiratud, tütarlaste 
austajate parved keerlesid nagu elu ja 
surma vahe joonel. Publiku lahke kaas
abiga võis oma partneril üsna lähedal 
viibida jalutamisel ning jälle kinga- 
ninakestel tantsul — nii kuidas keegi 
soovis. Palju küll oma soove ei saa
nud arvestada, võim oli massi käes, kes 
kõik oma mõju paneb jõule. Isegi 
T. T. G. rõõmsam ja alati liikuva suu
kesega nägu, kelle omanik keegi õnne
lik Elts M., tegi oma partneri meelehei
teks minestamis- ja kahvatamiskatseid. 
Põrandale ligipääsemise võimalused 
aga olid suletud, enne mahalangemist 
viis massi jõud juba vabalt edasi.

Suure rahvahulga tõttu ei saanud 
näha ega pääseda lähedale mõnele kõr
gemale kujule ega tähtsamale suuruse- 
legi. Vahel vilksatas natuke lokkis 
pääd, kuid samas tuli jälle mitu teist 
pääd varjuks ette. Eks mõnigi igatse
nud kõrguste poole, kuid rahvas kuju
tas endast kä läbipääsmatut kõrgust. 
Nii virvendasid lae ah värviliste elekt- 
rilambikeste vahel nii mõnegi kauased 
illusioonid ja kõrvus kõlas ilus nimi... 
Kõik kaunis õn saavutamatu!

Üldiselt peoõhtust jäi tõsisemal sõ
nastusel tore mälestus. Tütarlapsi pii
ras nõiaring ning selle päralt ja sellele 
kuulus mõnigi.

rib teda Haapsalu Viidinguna. Väga 
võimalik. Nüüd nimede muutmise tu
hinas järsku hakkab meie Kreegilegi 
mõni parem nimi pähe ja siis (hoidku 
jumal selle eest!) tuleb kuuli 16.

Sportlaste vastu mul õn üldse mingi 
instinkt, seepärast ma ei saa kä kuidagi 
mööda minna Leo Krimmist, kui 
pean ikka ja jälle meele tuletama seda 
pöörast kaugust (minu süda!) mis ta 
sügisel hüppas.

Ega katki pole midagi. Ilusail suve- 
päevil ilmus koi. Kursk oma pojaga 
Valgast Haapsallu. Poeg, Harry ta ni
mi, läks siis ükskord süstaga merele 
(merd ta oli enne pildil näinud) aga 
vaadake — põhja vajus. Arvate, et põh
ja jäi. Ei, välja ronis niisugune, kuid 
pärast haapsalulased vangutasid pääd ja 
ütlesid: ei maksa kuivamaa inimest
merele lasta. Aga Harry õpib nüüd 
gümnaasiumi Il-a klassis ja kõik õn 
korras.

Sääl kimnas õn veel teisigi suurusi, 
niikui see kuivale maale eksinud vee
loom Laine. Suvel üritas ujumises 
Eesti rekorde ja mitmed neist pidid 
talle alla vanduma, nüüd tuubib kesk
koolis koolitarkust.

-....................... f s
Hää ujuja ja vettehüppaja õn abitu

rient Jürgens. Käivat talvel jääau
gus ujumas. Mitu korda talvel ujumisel 
päikesepiste saanud, aga õn igakord 
kohe toibunud. Suuremat kandaali pole 
sellest veel tulnud (jääb vist vihmaste 
ilmade tõttu ära). Pidudel tantsib ühe 
äravalitu keskkooli neiuga. Einoh, mis 
sellest. Mõnikord juhtub kä sedagi.

Vaadake, LÜG-s õn kä oma kolm 
kooliringi, mis kõik momendil suveui- 
nakus. Maleringi tugi õn suvel 
õnnetut surma saanud, spordiring 
avaldas välist elumärki, sisemiselt hak
kab end istukile upitama, ja humani- 
taarring — rahu temaga. Kui aga 
talvel need kolm ringi oma pagasi välja 
kraamivad, no siis õn elu laialt. Kooli
maja otse keeb tööõhtuist, vaidlus- ja 
tont teab misnimelisist õhtuist veel. 
Vaat siis õn sagimist ja sahkerdamist 
enam kui küllalt.

Aga praegu. Jälle tuleb meele hr. 
Krausberg, kuidas ta joonistuste vaata
misel vaatab enne paberi vanadust ja 
alles siis pilti. Õn hirmus kuri, kui õpi
lane juhtub pingi kirjutuslaual istuma. 
„Ega see teie söömalaud ole, et võib 
istuda". Aga vaat kus oli nalja, kui ta 
näidendis poksis, ikka sedaviisi, ja siis 
ronis kapi otsa. No küll me Jussiga 
võisime naerda.

Meie V kl. võrkpallimeeskond oli kä 
ikka kange küll, kolmemeheline, aga 
nätsa, kooli meistriks trügis. Ei mina 
poleks seda uskunud, et niisugused 
kanged mehed need Mutt, Jürgens 
Lamp.

Ahsoo, pidin just praegu unustama, 
et L. Ü. G-s õn kä tütarlapsi. Neid õn 
siin igasuguseid. Võib leida pisikesi 
ja vikse, need õn enamasti esimesel 
korral, üles nad palju ei trügi, õn kesk • 
misi ja targemaid, kes juba armasta
vad laupäeva õhtul Karja tänaval spu- 
seerida, ja õn üsna suuri, kes — noh 
teate isegi. Vaat niisugused õn meie 
tüdrukud. Moodsad, haritud, elukoge
nud, ei põlga köögitööd, armastus
väärsed ja läbi ja läbi sõbralikud.

Palju ma täna ei jõudnudki, kuid ehk 
piisab. Päris hingeldama võttis see kir
jutamine. Eks ma teinekord võta jälle 
sule kätte ja kirjuta Haapsalu valgest 
majast, seni aga — hüvasti!

E. A. Ojanurme.

Tellijaile teatame,
et lehe väljasaatmine tellimiste 
ja varem ilmunud numbrite nõud
miste täitmiseks toimub ainult 
kord n ä d a 1 a s, koos järgmise 
ilmuva numbriga, sest iga lehe 
eraldi väljasaatmine nõuab tali
tuselt, arvestades lehe äärmiselt 
madalat tellimishinda, liiga suuri 
lisakulusid.

Läänemaa ühisgümnaasiumi rahvast
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Seda polnud kä minul kaasa tuua. Ema oli päälegi 
külmetanud ja lamas haigena teises toas voodis. 
Vaheuks oli lahti ja kostis kogu aeg oigamine. Ta 
küsis vaid kord, et kas mina tulin, ja lamaskles endi
selt. Ei ole mingeid häid uudiseid kodustele. Palju 
ma kä ei kõnelnud. Sääl muudab isa äkki kõne
tooni :

„01en kuulnud, koolipoisid jooksevad liinile. 
Kuidas siis — koolipoisid sõdima! Ega aga sina... ?‘. 
Ja ta hääl muutub hoiatavaks.

Uus raskus langes hingele. Kuidas nüüd küsida 
veel püsse?

„Mina?! Ei. Ei ole mõelnud veel. Kuid valit
suse käskjalaks... Pidime minema. Linnas aga pole 
püsse. Meil oli sakslaste eest neid peidus. Nelja 
vajan...“

Säärase jutu pääle üldine meeleolu ei võinud 
kergemaks muutuda.

Oli südaöö. Pugesime magama. Kuid rongid 
sõitsid linna varakult. Kell neli olin juba jalul — 
ja isa ulatas mulle selga neli jaapani vintpüssi. Mis 
ta küll sääljuures võis tunda?

Detsembri alguse külm, kuid veel täiesti pime 
hommik. Konarline maapind krobiseb jalge all — 
aga mul õn palju rõõmsam nüüd kodust minnes, kui 
õhtul tulles.

Paarsada sammu kodust, all koplis läbistab väi
ke kraav või ojake. Olin selle ümber ja üle külluseni 
huilanud ja jooksnud. Ojakese kaldal peatun ja 
küsin endalt: „Öeldakse, sõtta minnes tuntakse ette, 
kas pääseb veel tagasi või mitte? Kas tulen tagasi 
või ei ?“

Seisan hetke. Sääl tõuseb kindlana tunne: 
tulen!

Mis siis enam — kiiremini jaama poole! Ja 
nelja vintpüssi viis kilomeetrit seljas tassida — ei 
tundunudki raske.

Hommikul Tallinnas jagan kaaslastele püssid. 
Oleme juba oma püssidega kodukaitsjad! Siis hiljem 
koos lähme sÕduririiete järele Pagari tänavale varus- 
tusvalitsusse. Siin meid võtab vastu polkovnik Rei
man.

Jätkus kinnitusest, et sõidame liinile — meid 
koheldaksegi lahkesti noorte sõduritena, kuid polkov
nikuga läks kauplemiseks.

„Viltide vastu tuleb anda oma saapad .. .“
See nõudmine lõi meid tummaks. Saabas jääb 

kõikjal jalanõuks. Kuid odav vilt kõlbab vaid kül
maga ja lumehanges.

Samas ühtlasi samade soovidega, õn kä paar, kolm 
Võru koolipoissi, kes punaste eest kodust otsaga jõud
nud päälinna ning nüüd siit kavatsevad liinile tagasi.

„Ei, oma saapaid ei anna!" protesteerivad võrti
kad. Kuulame ja ootame, kuis nende käsi käib. Kuid 
kuna agarad ja temperamentsed Võru poisid valmis

(Tasuta
„Õpilaslehe“ aastakäigu saab iga
üks, kes hangib lehele vähemalt 5 
kr. eest tellimisi. Teatage talitu
sele veel täna, et soovite hakata 
tellimiste vastuvõtjaks. Märkige 
ära oma nimi, aadress, kool, klass 
ja vanus.

õn üldsegi loobuma viltidest, muutub polk. Reiman 
järeleandlikuks.

Saime siis samuti meie vildid ja kä oma saapad 
jäid. Siit juhatati ladude juure — sinelite, papaahade 
ja muu riietuse järele.

Tallinnas märatseski esimest päeva talveilm, lõõt
sus vinge tuul, mis ajuti pildus esimest lund ja tuis
kas teekeerdudel.

Varjatud uhkustundega tõttasime sinelite ja pa
paahade järele. „Varsti siis oleme vormis sõdurid! 
Väliseltki eesliinile sõitjad!”

Varustusladu asus linnasüdames ühes hoovipääl- 
ses kuuris. Siin laduhoidja lahkesti pildus meile iga
ühele sineli, sÕduripluusi, vateeritud püksid, vesti ja 
papaaha.

Oma hämmastuseks leidsime — need olid kõik 
kantud, kohati aukudes, mõne sinel isegi tarretanud 
vereplekkides . .. Meie senine sõduilik uhkutsemis- 
lootus oli äkki haihtunud. Pooleldi pettunult mässin 
kompsu oma asjad, surun need siis kaenla alla ja rut
tan kodu poole.

Jõudnud Jaani tänavale — külm tuul keerutab 
lund üles ja pillub lumeräitsakaid näkku, sääl peatab 
meid vastutulev daam:

„Te lähete vististi liinile?"
„Ja!“
„Tulge kaasa!"
Daam pöördub ringi, lumeiil paiskab meid tagant, 

juba me jooksemegi... Tuleme Tütarlaste Kommerts
gümnaasiumi, kus asub „Ühistöö". Meile jagatakse 
siin igaühele paar villaseid sokke ja labakuid. Olime 
liigutatud. Tänasime. (Järgneb.)
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Majanduslikkude varade valmistamine, vedu ja 
tarvitajatele välja jagamine õn kirjeldamata keeruli
sed ja rasked ülesanded, mis meie ühiskonnas ulatu
vad kaugele üle üksikute inimeste jõu ja mõistuse. 
Neid ülesandeid kogu rahvaste ja terve inimkonna 
ulatuses suudetaksegi kuidagi lahendada ainult ini
meste hästi korraldatud koostöö varal.

Eesti noores riigis õn laialdane vabadus üksteist 
avitades luua jõukoondisi majanduslikkude ülesan
nete täitmiseks, olgu saaduste valmistamise või tar-

Kes soovib
hakata „õpilaslehe” tellimiste 
vastuvõtjaks, see teatagu tali
tusele oma nimi, aadress, kool, 
klass ja vanus ning meie saada
me Teile lähemad tingimused ja 
juhtnöörid ning vajalikud mater
jalid.

vitamise alal. Neid jõukoondisi nimetatakse meil 
ühinguis ja viimaste tööd ühistegevuseks; nende 
koondiste liikmed õn aga ühistegelased.

Meil õpitakse juba noorelt ühistegelaseks, kui 
koolides ellu kutsutakse õpilaste ühiskauplused ehk 
koolikooperatiivid õppevahendite ühiseks ostmiseks. 
Täiskasvanud astuvad ühiskaupluste liikmeiks ja os
tavad nende kaudu oma elatistarbeid ja tööabinõusid. 
Põllumehed muretsevad majandusühingute kaudu 
põllurammu, jõusööta, soola, sütt ja rauda, masinaid, 
seemneid ning muid talupidamiseks tarvilikke vahen
deid. Nad asutavad piimaühinguid kõrgeväärtusliku 
või valmistamiseks ja müütamiseks, rehepeksuühin- 
guid viljapeksmiseks, turbaühinguid aluspõhu soeta
miseks, ühispanku raha hoidmiseks ja tarbekorral 
laenu nõutamiseks ning kindlustusühinguid vastast^ 
kuseks abiandmiseks õnnetuste puhul.

Ühiseid majanduslikke ülesandeid võib inimestel 
olla palju, sellepärast õn kä ühingute liike väga mit
mesuguseid. Iga ühingu ülesandeks õn aga koon
dada palju väikesi jÕukübemekesi, luues neist tugeva 
jõu, mis tööle rakendatakse teatava suure ülesande 
teostamiseks.

Teie, mu hallasoolased, avaldasite soovi luua en
dale väike ühing — koolikooperatiiv.

Selle ühingu eesmärgiks ei ole mitte ainult pisi- 
summade kokkupanemine koolitarvete-kaupluse ava
miseks, luues endale niiviisi soodsa omaabi kor
ralduse. See taotleb palju suuremaid sihte. Ta tahab 
panna iseseisvalt tööle noori inimesi 
enesearendamiseks ja enesekasvata

miseks. Ta tahab panna aluse nende praktili
sele vilumusele kui kä kõlblale kind
lameelsusele majanduslikes asjus. Ta 
tahab vara harjutada noori mõtlema 
ühingu huvides ja kaitsma oma hüve vaid teiste 
hüvedest sõltuvalt.

Üks kõigi ja kõik ühe eest — nii peate 
õppima tegutsema, mu tulevased noored ühistege
lased !

„Õpllasleht“
õn ainuke Eesfi koolinoorsoo häälekandja.

Tänase koosoleku töö kordamiseks ja süvendami
seks koostatakse järgmised ülesanded:

1. Loetlen rea töid, mida suudan teha üksinda.
2. Loetlen tööd, mida teen teiste (kelle?) kaas

abil.
3. Kirjeldan mõned juhud, mil inimesed aitavad 

üksteist a) vastutasuta, b) lootes vastutasu.
4. Loetlen töövahendeid (masinaid, mida saab 

kasutada a) üks inimene, b) mille käsitamisel õn va
jalik mitme inimese koostöö.

5. Nimetan mõne töövahendi, mis omandatakse 
mitmele majapidamisele ühiselt.

6. Mispärast õn inimestel tulus üksteist avi
tada.

7. Loetlen mulle teadaolevad majandusliku ise
loomuga ühingud.

8. Missugusest ühingust õn kasu meie perekon
nal? meie kodunurgal?

9. Missuguse iühingu lasutamine oleks veel tarvi
lik meie ümbruskonnas?

Otsustatakse pidada järgmine koosolek tuleval 
nädalal, võttes pääküsimuseks koolikoopera
tiiv i. Selle küsimuse läbitöötamise võtab enda hoo
leks rühm õpilasi, kes otsustab korraldada õppekäigu 
Paluvere algkooli säälse kooperatiiviga tutvumiseks.

JÕULUNÄIDENDEID *► 
-—* KOOLILAVADELE
J. Parijõgi: JÕULU JUHTUMISED METSAS. 1 v. 25 s. 
A. Cerigo-Johanson: JÕULUPUU LUMISES LAANES

4 vaatuses. 50 „
A. Cerigo-Johanson: ATSI JA HELGA JÕULUÕHTU.

2 vaatuses. 25 „
J. Oro: JÕULUVANA KODU. 2 vaat. 25 „

„ JÕULU OOTEL. 2 vaat. 25 „
M. Möll: VANGISTATUD JÕULUVANA. 2 vaat. 25 „

„ JÕULUD AASTAPÄRJAS. 1 vaat. 25 „
H. Tõnnov: EKSINUD. ,1 vaat. 25 „

„Pääsukese“ jõulunäidendid õn hinnalt odavad ja lava- 
seadeldiselt kõigile jõukohased.

Raamatute hinna ettesaatjaile saadetakse raamatud kätte 
ilma igasuguste lisakuludeta.

„POSTIMEHE“ RAAMATUKPL. 
Tartu, Suurturg 16.
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Ameerika rekord-mudel

MIKROFILM-BABY R.0.G
mis püstitas 1933. aastal kestvusleimu rekordi 
ajaga 9 min. 35 sek. ......... ~1

Täpne tööjoonestus. Mõõt 1 : 1 (mõõdud antud mm.)
SEE MUDEL, konstrueeritud Karl mistatud balsapuust ning kaetud mik- 

Goldbergi poolt New-Yorkis, õn vai- rofilm-emulsiooniga. Suur lennukest-

vus õn saavutatud selletõttu, et mudel 
õn põhjalikult läbi mõeldud aerodünaa
miliselt ja ülikerge. Tema propeller õn 
suure läbimõõduga ning mudel õn hoo
lega stabiliseeritud. Alljärgnevalt anna
me selle huvitava mudeli üksikasjalise 
kirjelduse, kuid kõik need, kes soovi
vad saavutada tagajärgi, ehitades sar
nase rekordmudeli, peavad meeles pi
dama, et edu saavutamiseks tulevad 
täpselt ja hoolega välja töötada kõik 
osad, silmas pidades antud osade mõõ
te ja mudeli üldkaal. Materjal peab

T~
to

<—------------------------------ V)
1 _____ —------

JOON. 1. Riba mootori pulgale.

JOON. 2. Ülal: Parempoolne kandepind. All: Vasakpoolne kandepind.

JOON. 2-b.

l
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olema esmajärguline, ning ses mõttes 
tuleb konstruktoritele abiks Tallinna 
Õhuasjanduse Ühing, muretsedes või
malust mööda vajalikke materjale. Kir
jutage veel täna Tallinna õhuasjanduse 
Ühingule, Rahukohtu tän. 1. Tallinn, 
kust saate täpsemaid informatsioone 
materjalide tellimise kohta ja asuge mu
deli valmistamisele, mis võimaldab 
Teile osavõtu eelseisvast mudelite 
võistlusest ja kindlustab Teile kindla 
võidu.

0

KAALUD GRAMMIDES:
Kandepind .........................0,11
Mootoripulk .................... 0,11
Propeller .........................0,14
Tellik ............................ 0,017
Sabat üür ............................. 0,017
Mootor ............................ 0,34

Kokku 0,7034

152.,fy-

JOON. 3-a. Tüür.

JOON. 2-a. Kandepinna proofil.

Ö-----------------------
—-----------  n W 1

) \

JOON. 2-d. 
Kandepinna kinnitus.

JOON. 5-a. 
Propelleri laager.

JOON. 5-b. 
Tagumine haak 
propellerile.

JOON. 5-d. 
Eelmine haak 
propellerile.

MUDELI KIRJELDUS.

Mudel Baby R. O. G. õn oma tüübilt 
pulkmudel, varustatud kummimootori- 
ga mootor-pulk. Tegelikult õn 
mudel varustatud pulkkere asemel õõn
sa profileeritud kerega, mis valmista
tud balsa puust. Toru valmistamiseks 
balsa tükk hõõrutakse siledaks klaas- 
paberiga, ning saadud ribale antakse 
joon. nr. 1 antud kuju. Siis lõigatakse 
välja männi- või muust puust šabloon, 
ning balsa riba leotatakse soojas vees. 
Balsa riba keerdakse šablooni ümber, 
siis keerdakse talle riidest pael pääle, 
vaadates aga, et pael toru viltu ei ki
suks, ja kuivatatakse 5 min. jooksul 
praeahjus 250 kraadilise temperatuuri 
juures. Kui liim õn täiesti kuivanud, 
keerdakse pael lahti ja tõmmatakse 
Šabloon ettevaatlikult välja. Toru ää
red kleebitakse liimiga kokku. Otsade 
sisse asetatakse 0,4 mm balsa puust 
korgid. Toru õn nüüd valmis. Sarnase 
toru paremus, võrreldes pulgaga, sei
sab selles, et ta ei paindu mudeli kum
mi üleskeermisel.

KANDEPINNAD. Enne kandepinna 
valmistamisele asumist uurige hoolega 
läbi joonestus nr. 2. Joonestusel antud 
mõõtudest tuleb täpselt kinni pidada. 
Pindade väline raam valmistatakse nel
jast balsapuu pulgast mõõtudes 0,8X1, 
6X152 mm. Otsade juures laius 1,2 mm. 
Kandepinna ribid valmistatakse 0,8 
mm2 balsast, andes neile joon. nr. 2-a 
näidatud kuju. Ribid kleebitakse pä
rast kandepinna välisraami pulkade 
külge. Siis painutatakse 0,4 mm bal
sast kandepinnaotsad. Selleks väljavali
tud tükid leotatakse soojas vees, pai
nutatakse niidirulli ümber ja kuivata
takse küünlatulel.

Saadud loogad kleebitakse kandepin
na raamistiku külge.

Kandepinna pooled pannakse kokku 
siis, kui nad õn kaetud mikrofilmiga. 
Kandepinna asetamisel mootorpulgale 
pange tähele, et kandepindade ühendus
koht ei asu mitte mootorpulga keskpai
gas, vaid asub 0,95 mm kõrvale propel
leri pöörlemise suunas. Sellega kõrval-Kinnitused.



JOON. 4. Tellik. All: Mudel BABY R. O. G. kokkupanduna.

datakse mudeli kahjulik suunast kõrva
lekaldumine, mis tekib propelleri pöör
lemisel. Suurima stabiilsuse andmiseks 
õn kandepind V kujuline. V kuju suu
rus õn antud joon. nr. 2-b.

Kandepinna kinnitused tehakse 0,2

mm terastraadist. Üks nendest õn 0,4 
mm pikem kui teine ning pikem aseta
takse ettepoole.

SABATÜÜR JA STABILISAATOR. 
Samuti nagu kandepinna otsad painuta
takse välja 0,4 mm balsast stabilisaator

ja sabatüür. Sabaosade jätk, mis val
mistatakse 0,13 mm2 balsast, õn 152,4 
mm pikk.

Joon. nr. 3 ja 3-a õn näha, kuidas tu
leb jätkule asetada tüür ja stabilisaa
tor. Pange tähele, et tüür õn asetatud 
nurga all jätkule. Kui tüür asetatakse 
otse, ei lenda mudel otsejoones, vaid 
pöörleb paigal.

TELLIK. Telliku toed õn mõõtudes 
0,8X0,13 mm mootorpulga juures ning 
0,8 mm2 alumises osas. Iga tugi õn 
108 mm pikk.

Rattad valmistatakse 0,4 mm balsast 
läbimõõduga 12,7 mm. Rattarummud 
keerdakse 0,2 mm paberitükkidest ning 
teljed 0,2 mm terastraadist. Traadile 
antakse L kuju.

Propeller lõigatakse välja 203X25 
X16 mm balsa tükist. Tema paksus õn 
keskel 0,8 mm ning otsade juures 0,2 
mm. Tiiva kuju õn näidatud joon. nr. 5. 
Propelleri üldkaal ilma telje ja laagri
ta ei tohi ületada 1,13 gr. Väga tähtis 
õn, et propeller oleks hästi tasakaalus
tatud. Propi telg valmistatakse 0,2 mm 
terastraadist.

Nagu eelpool öeldud, kaetakse kande
pind ja saba osad mikrofilmiga. Mikro
film õn vee pääl tekkiv emulsioon, mis 
valmistatakse eri juhtnööride järgi, 
milliseid antakse mikrofilmi ostes. 
Niipea kui katteaine valmis, kaetakse 
temaga hoolega kõik osad.

MOOTORI KUMMI mõõtudeks õn: 
250X0,8X0,7 mm. Kummi tuleb tingi
mata sisse määrida niihästi enne kui 
kä pärast lendu.

VASTUSEID VÕISTLUSKÜSIMUSTELE. 
(Mida väärtuslikku peitub kodumaa 

põues? „Õpilasleht“ nr. 3).
Meie väikese kodumaa põues leidub 

nii mõndagi väärtuslikku. Põhja-Eestis 
õn põlevkivi lademeid. Saaremaal lei
takse marmorit. Maapõuest saadakse 
kä hääd savi, liiva, kipsi ja murtakse 
paekivi. Veel üks tähtis maapõuevara 
õn meil turvas. Turba kui odava küt- 
teaine kasutamiseks õn asutatud rida 
turbaühinguid ja kaks suurt elektri jõu
jaama (Ellamaa ja Ulila). Noorkotkas.

Kevadel leiti Hiiumaal punast värvi- 
mulda, millega Põhjamaadel (Soomes, 
Rootsis, Norras) värvitakse punaseks 
elamuid. Ajakirjanik.

(Kes lendureist õn saavutanud maa
ilmakuulsust?)

Tänapäeval areneb lennutehnika nii 
kiiresti, et üks rekord puruneb teise jä
rele. Seepärast ununevad kiiresti kä 
üksikute rekordite omandajate nimed. 
Püsivaim kuulsus õn C h. Lind- 
b e r g h’i nimel (tema lendas 1927. a. 
üksinda New-Yorkist Pariisi), siis 
K ö h Vi I, Fitzmaurice’! ja H ü -

n e f e 1 d’il (lendasid esimestena 1928. 
a. Euroopast, Iirimaalt, Kanadasse), R. 
Byr d’il (lendas 1926. a. esimesena 
põhjanabale ja 1927. a. New-Yorkist 
Prantsusmaale), lõpuks Itaalia õhu- 
marssal B a 1 b o’l (sooritas 1933. a. 
lennu 24 lennukiga Euroopast Ameeri
kasse ja tagasi).

(Missuguseid metsloomi kaitseb 
jahiseadus?)

Jahiseadus keelab täielikult ära jahi
pidamise põtrade, metskitsede, emamõ- 
tuste ja tetrede pääle. Isamõtuseid ei 
tohi lasta 15. V — 1. IV ja isatetri ei 
tohi küttida 1. XU — 15. IV ja 1. VI 
— 15. VIII. Kurvitsaid, hanesid, luiki 
ja isaparte ei tohi lasta 1. VI — 15. 
VIII, parte, muda- ja teist liiki neppe, 
ning muid veelinde ei tohi küttida 1. 
XII — 25. VII. Põldpüüsid võib küt
tida ainult 15. VIII — 15. XII. Jäne
seid küttida võib 15. X — 15. I jne. 
Röövlinde ja röövloomi võib tappa 
aasta läbi. Noorkotkas.

TOIMETUSELT. Jõuluks määra
takse 3 aukinda neile ,,Õpilasleher‘ lu
gejaile, kes õn saatnud kõige paremaid 
vastuseid võistlusküsimustele.

TEELE, TEELE, KUREKESED!..

See üksik toonekurg siin katusel ei 
mõtlegi teistega ühes lennata, sest ta 
õn — kunstiteos „KURE VÕÕRASTE- 
MAJA“ katusel...
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ja imestunult veendusid minu teadmistes nende usu 
üle. Kuid minu küsimus veritasu kombe üle kutsus 
välja kummalise mõju. Kogu jutlemine vaibus silma
pilkselt, Abd ei Rat võpatas, laskis pää maha ja hak
kas erutatult oma häbemekarvu kiskuma. Mareki sil
mad süttisid ja puurisid mulle uurivalt näkku. Lõp
peks küsis ta:

„Mida tead sa meie veritasust?"
„Teie?..“ küsisin imestunult ja äkki taipasin, 

et olin kogemata lisanud sõnale „tasu“ araabiakeelse 
possessiivlÕpu „kom“ (teie), selleasemel et liita see 
,,kombega", ja sellega andsin lausele teise mõtte.

Ma selgitasin arusaamatuse ja esitasin veel kord 
oma küsimuse. Seepääle jutustas vanamees mulle näi
tena pika loo, täis õudust ja verd .. . „NÕnda oli kir
jutatud saatuste raamatusse," nagu ütlevad beduiinid, 
nii et olin lõppeks isegi kistud sellesse loosse.

Nende sugukonna karjamaad asusid viimase kahe
kümne viie aasta kestel Tripoli piiri lähedal. Sääl nad 
rändasid ringi nagu teisedki Velad Ali hõimud. 
Kord tuli keegi mees Tripoli Velad Siiman! sugukon
nast nende laagrisse mett müüma. Ahrned ibn Sar- 
duk, üks Mareki vendadest, tahtis mett osta, ja sel ajal 
kui nad telgis vestlesid, jooksis Ahmedi kassipoeg 
välja ja limpsas keelega mett, mis tilkadena voolas 
mööda anumate külgi. Võõra koer aga kargas kassi
poja kallale ja murdis ta maha. Ahmed ibn Sarduk 
nägi seda, haaras raevunult nurgas seisva püssi ja las

kis koera surnuks. Samal hetkel langes ta noaga sur
mavalt südamesse haavatuna maha.

Mõrtsukas pistis põgenema ja kohtas väljaspool 
Velad Ali piire oma sugukonna mehi. Kuid Velad 
Ali mehed said nad kätte, ja kui nad keeldusid neile 
mõrtsukat välja andmast, siis tapeti nad kõik maha. 
Nõnda tekkis veritasu nende kahe sugukonna vahele.

Sellest päevast, kui ühe sugukonna inimene sat
tus teise sugukonna inimese kätte, oli ta määratud sur
male. Seejuures ei olnud sel mingit tähtsust, kas 
Õnnetu ohver võttis osa esimesest mõrvast ja kas ta 
kuulus nende perekonda — oli küllalt sellest, et ta 
kuulus vaenulikku sugukonda.

Piiri lähedal, mis lahutas mõlemi sugukondade 
maid, asus karjamaa, ja kumbki vaenulik pool hulga 
aastate kestel ei julgenud sääl loomi karjatada, kartes 
teiste lähedust. Ainult väikesed hästirelvastatud rat- 
sasalgad hiilisid hüljatud paigale ja varitsesid uut 
ohvrit igivana vereseaduse täitmiseks, mis tänapäe
vani maksab kõrves: „Silm silma, hammas hamba,
veri vere vastu."

„Ja minu noorem vend Bu Said Nabib õn sääl
samas. Allah võttis ta julge hinge enda juure seits
mendasse taevasse, aga ta keha, välejalgne ja tugev 
nagu prohveti mära, langes tema tapetud nelja vaen
lase laipadele. Ta oli kõige tugevam ja kuulsam võit
leja Velad Ali sugukonnas, ükski Niiluse kallastest 
Marokoni ei võinud võistelda temaga ratsutamises, 
hüppeis ega odaheitmises."
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„Ma ise polnud sel ajal enam millekski kõlbulik, 
nagu vana lonkur koer. Kord ratsutasin piiri lähedu
ses ringi, et vaadata oma kaamelite järgi. Sääl kohta
sin ühe fellahi, halva inimese, keda kannatasime, sest 
ta müüs meile kaupa, kuigi Allahi käsi oli pöörnud 
ta silmad kõõrdi. Ta vaatas mulle otsa, kuid kurvastus 
venna surma pärast tumestas mu mõistust, nii et ma ei 
märganudki seda halba tähendust, ratsutasin edasi — 
ja maksin selle eest...“

„Vaenlased varitsesid kõrkjais ja tulistasid mind 
enne kui neid nägin. Üks kuul tungis mulle küljest 
sisse. Nad jooksid mulle kallale ja hakkasid mind 
mõõkadega raiuma. Ma sain ainult korra tulistada — 
ja kaotasin teadvuse ... Nad pidasid mind surnuks 
ning jätsid lamama, hobuse ja kõik mu kaamelid vii
sid kaasa. Kuid Allah oli mulle armuline, mu naise
vend Abd ei Rat leidis mind ja kandis koju. PÕde- 
sin kaua ning jäin viletsaks sandiks, kellele naine võib 
habemesse sülitada ja kelle sõna ei kuula isegi ta 
eesel. ..“

„Siis noorim minu vendadest Abd-el-Halam läks 
tas uma kätte Bu Sai di surma. Ta oli mu ema l emmi
kuks ja troostiks, ta nägu oli kaunis nagu päikese 
tõus... Ainulit Kõigeteadja teab koha, kus ta kondid 
muutusid põrmuks — ta ei tulnud enam tagasi... 
Ema nuttis ööd-päevad, kuni jäi seisma ta süda ja 
hing läks otsima kadunud poega... Paljudki lahku
sid veel meie perekonnast, et tasuda kätte, kuid nad
20

ma ootaksin mehi rahulikult siin, aga ise läksid laag
risse. Istusin siis vaikses orus veel tunnikese ja 
enda märkamata olin jäänud kõvasti magama.

Oli juba lõunaaeg, kui Marek mu äratas, ja ma 
nägin imestusega, et kolme lahkunud mehe asemel 
seisis mu ees seitse meest. Neli viimast olid arvata
vasti tulnud väga kaugelt, sest nende kaamelid hak
kasid sööma apla isuga mahlakat rohtu. Marek esi
tas neid minule kui suguvõsa vendi; nad ei lausu
nud sest sõnagi, kust nad olid tulnud, ja mina jälle 
ei söandanud küsida...

Beduiinide läbirääkimisis ja uute inimeste il
mumises mulle näis, et sünnib midagi salapärast. 
Tolle saladuse lahenduse sain osaliselt teäda juba 
samal õhtul, kuid lõpu elasin kaasa beduiinidega 
„Allahhi aias“ — kõrves.

TEINE PÄÄTÜKK.
Pärast õhtusööki kogunes telki palju rahvast. 

Aeg ajalt tõusis üks või teine, võttis nahkkotist pihu
ga rohelisi kohviube, kõrvetas neid hõõguvaile sütele 
asetatud savikausi tükil, tõukas vaskuhmris peeneks, 
ja vähese vee ning suure suhkru hulgaga valmistas 
sellest segust imepärase „prohveti joogiu. Tassikesest 
jätkus kaheks väikeseks lonksuks — küllalt selleks, et 
jutu vahel kurku kasta ja isu äratada järgmise tassi
kese jaoks.

Alustasin vana Marekiga pikka vestlust islami 
üle, ja mulle näis, et tema ja kõik koosolijad rõõmsalt
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JÄRGMINE „ÕPILASLEHT" 
läheb tutvustusnumbrina

ii 1& maailmel
kõigile Eesti seltsidele, koolidele, 
ühinguile.

Kino «Modern'
S. Tartu mnt. 4-a. Kõnetr. 304-68

Pühapäeval, 25. nov. s.a. SUUR

kultuur-
ja

lasteetendus
1) Szöke Szakall kapellmeister.

Ülilõbus helifilm 3 osas.
2) Nahatööstus. õpetlik film.
3) Lillede riigis.

Huvitav film loomulik.värvides
4) Marjaistandused.
5) Cowboyd. Vaatepilt.
6) Pariis. Film Lääne-Ameer. kommetest
7) Lõhepüük.
8) Shveitsi juust.

Heligrotesk Flick ja Flockiga. 
Pääsetähed 15—50 senti. Algus 

täpselt kell 12 päeval. Seletused filmide 
kohta antakse edasi mikrofoni kaudu.

K.k.ii. ..Töökool"—i
TALLINN, ROOSIKRANTSI 3.

— TÄIELIKUM 
KOOL1TARVETE LADU

ÕptlafcÖ!
Kui vajate endale uut rõivastust, siis külastage vanematega

kodumaa vabrikute riidekauplust

Merman (Rõivas
Tallinn, Estonia puiestee nr. 11

SÄÄLT LEIATE KÕIKE, MIDA SOOVITE

rottidele ja hiirtele, kes 
hävitavad varandusi ja levi
tavad haigusi.
Ainult Saksamaa suurima 
keemiatehase J. G. Faiben- 
industrie proovitud toode

Zelio“
mõjub kindlasti surmavalt 
Zelio-pasta rottide vastu, 
Zelio-terad hiirte vastu.

Šurin
lutikatele, kirpudele, prussa
katele, koidele ja teistele 
putukatele.

,MatoV‘
endine ..Destroyer", õn ainult 
eht jaapani putukate hävi
tamise pulber. Ainult Katol 
mõjub kiirelt ja surmavalt. 
Hädaohutu inimestele ja 
loomadele. Saadaval igas 
apteegis ja rohukaupluses.

ESITUS JA LADU :

A.-S. MEY & 
LANDESEN

Tallinn, Viru tän. 9.

kosutab
keha ja vaimu

Müügil ühiekauplusis.

„ESTONIA“ TEATER
Laupäeval, 24. novembril kell Va4 p. 1.

2. korda

Robinson ei tohi surra
Friedrich Försteri lastenäidend 8 pildis. 

Pääsetähed Kr. 1.— kuni 10 senti.

Eesti emamaa noored, kes soovite 
kirjavahetust Välis-Eesti noortega, tea
tage meie toimetusele oma aadr. kuni 
26. skp.-ni,

TEAATER.
,,ESTONIA": Lasteetenduseks Fr.

Forster'! noorsoonäidend „Robinson 
ei tohi surr a“. Tükk tuleb teist 
korda etendusele laup., 24. nov. Algus 
kell *44 p. 1.

„DRAAMA$TUUDIO“: Lasteeten
duseks noorsoonäidend „S a 1 a a e d“.



20. KASTMÕISTATUS.

Da — e — kä — kaa —- ko —
pe — re — re — re — sii — ve.

Antud silbid asetada kujundi mitte 
jämedaist joonist ümbritsetud ruutu
desse, ja nõnda, et põikridades saaksi
me alltoodud tähendustega neljasilbi- 
sed sõnad. Jämedate joontega piiratud 
ruudus peituv silp tuleb igale sõnale 
juure mõistatada. Õigel lahendusel 
need silbid lugedes diagonaalreas ülalt 
vasakult alla paremale annavad tuntud 
kohanime P.-Viljandimaalt.

Sõnade tähendused antud segamini.
Järv Tartumaal. — Raudteejaam 

Valga-Tallinna liinil. — Kihelkond P.- 
Tartumaal. -— Küla Võrtsjärve lõuna- 
ümbruses.

21. RASKUSEMÄÄRAMINE.
Kaubaaidas õn 13 kasti. Nende 13 

hulgas õn kaste kolme isesuguse kaa
luga: 15 kg, 51 kg ja sl kg. Ja nõnda 
et kahte eriraskust eviVate kastide ko
gukaal õn 1 kg võrra kergem kolmanda 
eriraskusega kastide kogukaalust. Kui 
palju kaalusid need 13 kasti kokku?

Antud silbest koostada tuntud kaas
aegse kirjaniku ühe luuletise esimene 
salm!

24. PARANDAGE VEAD!
1. Tartus elab rohkem kui 70 000 

elanikku. 2. Jugoslaavia õn vabariik. 
3. jŠengd Gotfrid Forselius õn tuntud 
koolitegelane ning esimese eesti õpeta
jate seminari asutaja. 4. Argentiina 
pealinn õn Rio-de-Yaneiro. 5. Oskar 
Wilde tähtsaim teos õn „Mahtra sõda". 
6. Bukarest, Rumeenia pealinn, asub 
Doonua lisa jõe Dimboviita ääres. Wal- 
lachia tasandikel!

UUED AUHINNAD: Kolm hääd 
raamatut.

AUHINNAD SAID: R. Siider!
„Noorkotka kalender-käsiraamatu", 
Vinnetou, R. Ottan, H. Kerbis, Kulli- 
silm, J. Kornfeldt, H. Mikk, A. Krull, 
M. Toru, Tom Savier ja Rex; teisi raa
matuid Paastuja, H. Moks, IV. Tamme
kivi, J. Brandt ja V. Allast.

MÄRKUSI: Tänaste ülesannete la
hendused saata toimetusele hiljemalt 3. 
dets. Kõik, kes soovivad saada au
hindu, peavad lahendusile lisama oma 
vanaduse ja vastused kolmele järgne
vale küsimusele: 1) kuidas meeldis tä
nase lehe sisu ja kas õn soove sisu 
kohta? 2) kuidas meeldis tänane mõis- 
tatusnurk, kas ta õn küllalt huvitav? 
3) Mis õn teile selleaastasest „Õpilas- 
lehest" kõige rohkem meeldinud ja 
miks?

22. .ARVUKUJUND.

Igasse sõõri asetada arv (mitte 0), 
ja nii, et igal sirg- või kaarjoonel asu
vate arvude summad õn isekeskis võrd
sed.

23. SILPÜLESANNE.
Gu, gu, ja, ja, kas, kes, kord, kus, 

kõr, las, le, leb, lu, fne, riie, me, riie, 
mil, mü, nei, näe, oo, ris, >ev, su, s^, 
ta, ta, tu, tund, tpü, Und, va, vad, veel, 
vu.

KOMMETE ABC.
Kui oled olnud pikemal võõrustusel 

tuttavate juures, siis peab mõistma õi
gel ajal lahkuda. Kõige kasulikum õn 
seda teha hetkel, mil sul õn eriti lõbus 
ja sinust ollakse eriti huvitatud, siis 
jäävad sulle külaskäigust kõige pare
mad muljed ja sind tahetakse peatselt 

jälle näha külalisena.
„Võõras ja kala haisevad kolmandal 

päeval", ütleb venelane.
Norras öeldakse kaua viibinud võõ

rale: „Kas Teie ei võtaks sigarit koju
minekuks?"

Ameerikas pistetakse: „Siin õn Teie 
kübar, aga kuhu onTeil nii kiire?" Kui 
see ei aita, mängitakse „Home, sweet 
home" (Kodu, magus kodu).

Ja Eestis: „PaIun, pange uks väljas- 
poolt kinni."

VÄIKE LÕBUS KETTAMÄNG.

Sellise väikese lõbusa mänguasja 
võib pildi järgi igaüks valmistada mõne 
minutiga. Ketastena tarvitatakse 5- 
sendiseid rahasid. Pappkarbi teise otsa 
tuleb kinnitada sisselõigatud pragudega 
pappkaas, kuna teise otsa külg kõrval
datakse. Siis võetakse volditud paber 
ja lastakse raha sellest veerda üle 
karbi põhja kuhugi prakku. Punktid 
arvatakse selle järgi, millisesse prakku 
raha satub.

Keda mälestame
25. NOV.: Hispaania kirjaniku Lõ

pe de Vega (kirjutanud üle 1500 
draamateose, jutustuse, romaani) 372. 
sünnipäev.

26. NOV.: Keeleteadlase K. Leet
berg’; 67. sünnip. ja poola luuletaja 
A. Mickiewicz’! (loe: Mitskevic) 
79. surmapäev.

27. NOV.: Belgia luuletaja E. Ver- 
h a e r e n’i (v. J. Semperii tõlgitud ko
gu „Valik luuletusi") 18. surmap. ja 
rootsi õpetlase A. C e 1 s i u s’e 233. 
sünnipäev.

30. NOV.: Luuletaja ja Tartu ülik. 
kirjandusloo prof. Gustav Suitsu 
51., inglise kirjaniku Jonathan 
S w i f t i 267. ja Mark T w a i n’i 99. 
sünnip.; ingl. kirj. Oscar Wilde’! 
34. surmapäev.

1. DETS.: Juhan Liivi 21. sur
mapäev.

Trepist üles minnes läheb mees ees, 
naisterahvas järel. Alla tulles õn järje
kord vastupidine. Õn trepp nii lai, et 
saab astuda rinnakuti, siis asub naiste
rahvas käsipuu lähemal.

*

Sõrmedega ei urgitseta nina. Võta 
ahjuhark, sellega ulatad kaugemale.

Tegev ja vastutav toimetaja : Al. Nurmik. Talitusjuht: A. Sagim. Väljaandja : K. k/ö. „Töökool“. Tellimishind postiga: 1 kuu — 
20 s., 2 kuud — 40 s., 3 kuud — 50 s., aastakäik 1 kr. Raamat-ajakiri „Laste Jututuba* * ühes „ÕpiIaslehega“ tellides maksab 
3 kuud — 20 s., 6 kuud — 40 s., aastakäik (12 raam.) 75 s. — Kuulutuste hinnad: Kuulutusküljel — 5 s. mm., lehe ees —

10 s. mm., tekstis — 12 s, mm., teksti kirjaga 15 s, mm, — E K. Ü. trükk, Tartus 1934.
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